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СМЕШАННОЕ ОБУЧЕНИЕ И ЕГО ПОТЕНЦИАЛ  

В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

Методика, как наука, не стоит на месте, а постоянно развивается. Те 

методы и технологии обучения, которые несколько десятилетий назад 

считались «новыми» или «инновационными» (электронное обучение, ди-

станционное обучение, обучение с применением ИКТ) сегодня уже проч-

но вошли в образовательный процесс. Однако, приходится признать, что 

традиционная модель обучения уже не соответствует современным тен-

денциям развития общества и требованиям, предъявляемым к качеству 

образования на данном этапе, для которого характерно бурное развитие 

цифровых и мобильных технологий, обширные миграционные процессы, 

необходимость постоянного обучения, появление новых форм дистанци-

онной работы. 

Данный факт заставил исследователей обратиться к поиску более со-

временных направлений в преподавании в целом и иностранных языков в 

частности, что и привело к появлению новой технологии – смешанного обу-

чения (blended learning). Данный термин появился в лингводидактике около 

14 лет назад и представляет собой весьма перспективное направление.  

По своей сути смешанное обучение – это такой образовательный под-

ход, который совмещает традиционное обучение с дистанционным и он-

лайн-обучением [4].    

Особенностью данного формата является то, что учащиеся получают 

знания не только от преподавателя в традиционной форме, но и в процессе 

самостоятельного обучения с помощью современных информационных 

технологий. 

Научными исследователями института Клейтона Кристенсена (США) 

были обоснованы две основные модели (ротационная и гибкая), в рамках 

которых осуществляется смешанное обучение. Ротационная модель пред-

ставлена аудиторными занятиями с периодическим переключением дея-

тельности учащихся на онлайн-среду и делится на 4 подвида: «смена рабо-

чих зон», «смена лабораторий», «перевернутое обучение», «индивидуаль-
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ный маршрут» [3, с. 119]. Гибкая модель, в отличие от ротационной, цели-

ком основана на онлайн-обучении [2, с. 60].    

Нельзя не отметить основные преимущества технологии смешанного 

обучения, к которым можно отнести расширение кругозора и повышение мо-

тивации учащихся, оптимизацию распределения средств и времени, высокую 

интерактивность и индивидуализацию образовательного процесса [5].  

Все вышеперечисленное особенно важно применительно к процессу 

обучения иностранному языку. Специфика преподавания данной дисци-

плины требует от участников образовательного процесса живого реально-

го общения «лицом к лицу». Однако практика преподавания показывает, 

что сегодня одних аудиторных занятий недостаточно, и поэтому препода-

ватели активно добавляют к традиционным формам онлайн-обучение, ко-

торое позволяет реализовать индивидуальный подход, повысить интерес 

учащихся к изучаемому материалу, а также уделить больше времени сла-

бым студентам, нуждающимся в дополнительном внимании преподавате-

ля. И, конечно, немаловажным аспектом является самостоятельная работа 

учащихся, которую можно сделать более эффективной с помощью ди-

станционного обучения, характеризующегося высокой степенью интерак-

тивности. 

Таким образом, сочетая в себе преимущества и исключая недостатки 

каждого из отдельно взятых знакомых нам методов (дистанционного обуче-

ния, обучения в классе/аудитории и обучения через Интернет), модель 

смешанного обучения позволяет преподавателям выстроить гибкий и мак-

симально эффективный процесс обучения с учетом индивидуальных осо-

бенностей студентов и обеспечить интерактивное взаимодействие, задей-

ствовав все функциональные возможности технологической платформы 

вуза [1, с. 26].  

 
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

1. Авакова, Э. Р. Концепция смешанного обучения (blended learning) РКИ в вузах 

Армении: возможности реализации и перспективы / Э. Р. Авакова // International Aca-

demic Journal “Web of Scholar”. – 2018. – Vol.3. №5 (23). – С. 25–27. 

2. Лебедева, М. Ю. Смешанное обучение РКИ: ограничения, модели реализации и 

перспективы / М. Ю. Лебедева // Педагогический журнал Башкортостана. – 2016. – 

№5(66). – С. 59–65.   

3. Оськин, Д. А. Смешанное обучение как стратегия образования в «Университетах 

3.0» / Д. А. Оськин, Т. Л. Майборода, Л. В. Луцевич, Т. Г. Зорина, А. А. Кравченко 

[Электронный ресурс] //Vzdelávanie a spoločnosť III. 2018. – Режим доступа: 

http://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Bernatova10/subor/Majboroda. – Дата 

доступа: 20.09.2018. 

4. Horn, M. B. Blended Learning / Michael B. Horn [Electronic resource]. – Mode of ac-

cess: http://www.christenseninstitute.org/key-concepts/blended-learning-2/. – Date of access: 

20.01.2018. 

http://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Bernatova10/subor/Majboroda


269 

5. Singh, H. A white paper: achieving success with blended learning / H. Singh, C. Reed 

[Electronic resource] // American society for training and development, 2001. – Mode of ac-

cess: https://maken.wikiwijs.nl/userfiles/f7d0e4f0bd466199841ede3eea221261.pdf. – Date of 

access: 15.12.2019. 

 

 

А. В. КУЛЕШОВ  

Россия, Москва, Российский государственный аграрный университет – 

Московская сельскохозяйственная академия имени К. А. Тимирязева 

 

ВИРТУАЛЬНОЕ РАБОЧЕЕ МЕСТО СТУДЕНТА  

ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 

В настоящее время рабочее место студента все чаще становится вирту-

альным, т.е. расположенным в сетевом пространстве. Локальные и гло-

бальные сетевые ресурсы уже давно стали обычными ресурсами при обу-

чении иностранному языку.  Существует множество виртуальных плат-

форм для полного обеспечения любой учебной деятельности в виртуаль-

ном пространстве.  

Инструментально сетевые ресурсы можно разделить на следующие кате-

гории: лингвистические, презентационные, коммуникативные и творческие.  

Языковые ресурсы помогают формированию языковой компетенции, 

помогая студенту ознакомиться с языковыми шаблонами и казуальностью 

иностранного языка. Самым простым и незаменимым примером языкового 

ресурса является многоязычный онлайн словарь Мультитран. Словарь, 

несомненно, является необходимой частью любого занятия по иностран-

ному языку. Однако словарь Мультитран дает возможность увидеть все 

многообразие возможных переводов слова в разных сферах, его употреб-

ления в устойчивых выражениях и устной речи.  

К презентационным ресурсам можно отнести разнообразные мульти-

медийные ресурсы, которые, прежде всего, формируют рецептивные уме-

ния студентов. Эти ресурсы могут быть использованы в заданиях на тре-

нировку чтения или аудирования. Возможны и коммуникативные типы за-

даний. Типичным представителем такого рода ресурсов является общедо-

ступный YouTube, разнообразные подкасты и блоги. 

Коммуникативные ресурсы обеспечивают общение не только студен-

тов с преподавателем или студентов между собой, но и студентов с носи-

телями языка. Даже простой чат студентов с преподавателем на иностран-

ном языке может быть отличной практикой. Образовательные чаты со сту-

дентами и преподавателями из других стран имеют большое значение для 

развития иноязычной коммуникативной компетенции.  Примером таких 
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